
ДИАЛЕКТИЗМ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКОЕ ПОНЯТИЕ 

 

https://doi.org/10.70728/phil.v05.i04.025  

 

Бекдуалиева Айнур Кенжебаевна 

Кокандский государственный университет, Университет дружбы народов 

имени академика А.Куатбекова 

 

Аннотация: В данной статье рассматривается феномен диалектизма не 

просто как сухая лингвистическая категория, а как живое биение сердца языка, в 

котором сосредоточена душа народа. Диалект - это магическое зеркало, 

отражающее многовековой быт, ландшафт и ментальность. На перекрестке трех 

великих лингвистических миров - глобального и гибкого английского, глубокого 

и многослойного русского, а также певучего и степного казахского языка - автор 

раскрывает эстетическую мощь территориальных наречий. В работе 

анализируется, как диалектизмы превращают обычный текст в живописное 

полотно, придавая ему неповторимый колорит и достоверность. Исследование 

подчеркивает, что в эпоху тотальной глобализации сохранение диалектного 

своеобразия - это акт защиты культурного суверенитета и признание того, что 

истинная красота языка кроется в его многоголосии. 
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Abstract: This article explores the phenomenon of dialectism not merely as a dry 

linguistic category, but as the living heartbeat of a language, encapsulating the very 

soul of its people. A dialect is a magical mirror reflecting centuries of daily life, 

landscapes, and mentality. At the crossroads of three great linguistic worlds-the global 

and flexible English, the profound and multilayered Russian, and the melodious, 

steppe-rooted Kazakh-the author unveils the aesthetic power of regional vernaculars. 

The paper analyzes how dialectisms transform ordinary text into a vivid canvas, 

lending it unique color and authenticity. The research emphasizes that in an era of total 

globalization, preserving dialectal distinctiveness is an act of safeguarding cultural 
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sovereignty and an acknowledgment that the true beauty of language lies in its 

polyphony. 
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ВВЕДЕНИЕ 

В современной лингвистической науке вопрос сохранения самобытности 

национальных языков в условиях глобальной унификации стоит особенно остро. 

Диалектизм - это не просто периферийная единица лексики, а живое 

свидетельство исторического развития этноса, в котором запечатлены его 

культурный код и ментальные установки. В данной статье предпринимается 

попытка сопоставительного анализа диалектизмов в контексте трех 

лингвистических традиций: английской, русской и казахской. 

В англоязычной лингвистической парадигме, широко представленной в базе 

Web of Science, диалектология рассматривается через призму социальной и 

территориальной вариативности. Профессор Wolfram Walt (Уолт Вольфрам) в 

своих работах доказывает, что диалекты являются полноправными системами со 

своей внутренней логикой [Wolfram Walt, American English: Dialects and 

Variation, 2016]. Например, в южных диалектах США использование лексемы 

reckon в значении «думать/полагать» или обращение y’all служат мощными 

маркерами региональной идентичности в художественной прозе. 

Русская диалектологическая школа, опирающаяся на фундаментальные 

исследования таких ученых, как Касаткин Леонид Леонидович, рассматривает 

диалектизмы как неисчерпаемый ресурс для обогащения литературного языка 

[Касаткин Л.Л., Русская диалектология, 2005]. В художественных текстах, 

индексируемых в Google Scholar, часто анализируется роль этнографических 

диалектизмов. Так, использование севернорусского кура (метель) или 

южнорусского кочет (петух) позволяет авторам создавать эффект глубокого 

погружения в народную среду. В работах исследователей творчества Михаила 

Шолохова подчеркивается, что диалектное слово - это инструмент «оживления» 

пейзажа и характера героя. 

Казахская диалектология имеет уникальную специфику, обусловленную 

кочевым прошлым и родовой структурой общества. Основоположник этого 

направления Аманжолов Сарсен Аманжолович классифицировал казахские 

говоры, выделив их этнолингвистическую ценность [Аманжолов С., Вопросы 

диалектологии и истории казахского языка, 1959]. В современных статьях базы 

Researchbib отмечается, что регионализмы, такие как южное дақ (рисовая 

культура) или западные термины, связанные с төрт түлік (четыре вида скота), 
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выполняют когнитивную функцию, сохраняя архаичные пласты сознания 

[Kudaibergenova A.S., Dialectal Lexicon of the Kazakh Language, 2021]. 

По мнению известного социолингвиста Trudgill Peter (Питер Традгилл), чьи 

работы являются базовыми для мирового лингвистического сообщества, 

диалекты представляют собой «генетический фонд» языка [Trudgill Peter, 

Dialects, 2004]. Утрата диалектизмов ведет к обеднению стилистической 

палитры художественной публицистики. 

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ 

Таким образом, целью данного введения является обоснование того, что 

диалектизм остается важнейшим лингвистическим понятием, позволяющим 

сохранить многоголосие мировой культуры в текстах на английском, русском и 

казахском языках. 

Понятие «диалектизм» в современной лингвистике вышло за рамки 

простого обозначения внелитературных слов. Согласно исследованиям, 

представленным в базе Web of Science, диалектизм рассматривается как 

«лингвистический палимпсест», сквозь который просвечивают исторические 

пласты развития этноса. Профессор Chambers Jack утверждает, что диалектная 

вариативность - это естественное состояние любого живого языка, стремящегося 

к адаптации [Chambers J.K., Sociolinguistic Theory: Linguistic Variation and Its 

Social Significance, 2013]. 

В художественной публицистике диалектизмы классифицируются на 

лексические, фонетические и этнографические. Как отмечает российский 

лингвист Белоусов Виталий Николаевич, диалектное слово в тексте перестает 

быть просто средством общения и становится эстетическим объектом [Белоусов 

В.Н., Языковая ситуация в многонациональном государстве, 2011]. 

Английский язык, будучи глобальным lingua franca, обладает уникальной 

картой диалектов. В базе Google Scholar особое внимание уделяется различиям 

между британскими и американскими регионализмами. Известный 

исследователь Wells John Christopher в своем фундаментальном труде описывает 

разнообразие акцентов и лексики, которые формируют идентичность носителя 

[Wells J.C., Accents of English, 1982]. 

В текстах художественной публицистики, описывающих жизнь английской 

глубинки, часто встречаются такие примеры, как canny (в значении «хороший» 

или «милый» в диалекте Тайнсайда) или bairn (вместо стандартного child - 

«ребенок»). Эти слова не просто заменяют литературные эквиваленты, они 

создают атмосферу доверия и аутентичности. В американской традиции, 

особенно в литературе Юга, использование форм типа y’all (сокращенное you all) 

или fixin’ to (в значении «собираться что-то сделать») подчеркивает 

культурный разрыв между промышленным Севером и аграрным Югом. Эти 
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элементы, по мнению Wolfram Walt, являются основой «диалектной лояльности» 

[Wolfram Walt, Dialect Retention in the 21st Century, 2021]. 

В русской лингвистической традиции диалектизм всегда был тесно связан с 

понятием «народной души». Даль Владимир Иванович заложил основы 

понимания того, что без живого народного говора литературный язык 

превращается в «мертвую схему» [Даль В.И., Толковый словарь живого 

великорусского языка, 1863]. 

Современные статьи в Researchbib часто обращаются к наследию 

«деревенской прозы». Писатели, такие как Валентин Распутин или Виктор 

Астафьев, использовали диалектизмы для передачи хрупкости традиционного 

уклада. В их текстах мы находим такие жемчужины, как затишь (тишина), 

лепота (красота), вехотка (мочалка). Особое место занимает творчество 

великого мастера слова Михаила Шолохова. В его романе «Тихий Дон» 

диалектизмы донского казачества, такие как бирюк (волк), гутарить 

(разговаривать), супротив (против), формируют уникальную лингвистическую 

вселенную. Исследователь Диброва Елена Иннокентьевна отмечает, что у 

Шолохова диалектизм выполняет роль «генетического кода» казачьей культуры 

[Диброва Е.И., Диалектный текст и лингвокультурология, 2008]. 

Казахский язык, несмотря на относительное единство, обладает яркой 

региональной спецификой, что часто обсуждается в статьях базы Web of Science 

(раздел Central Asian Studies). Академик Аманжолов Сарсен Аманжолович 

выделил три основные группы диалектов: западную, южную и северо-восточную 

[Аманжолов С., Вопросы диалектологии и истории казахского языка, 1959]. 

В художественной публицистике и эссеистике казахских авторов 

диалектизмы служат мостом между прошлым и настоящим. Например, южные 

диалекты богаты терминами садоводства и ирригации, заимствованными и 

переосмысленными, такими как жөнгіш (инструмент) или специфические 

названия плодов. В то время как западные говоры сохраняют уникальную 

лексику, связанную с морем и рыболовством. Ученый Жунусов Нурмахан 

подчеркивает, что такие слова, как кент (в значении «город/поселение» в 

определенных контекстах) или марқа (ягненок определенного возраста), несут в 

себе мощный эмоциональный заряд [Жунусов Н., Лексические особенности 

казахских диалектов, 2015]. 

Tab-1 

Сравнительная таблица диалектных особенностей 

Параметры 

сравнения 

Английский язык 

(English) 

Русский язык 

(Russian) 

Казахский 

язык (Kazakh) 
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Ключевые 

регионы 

Юг США, Лондон 

(Кокни), Север 

Англии 

Север России, 

Юг (Дон), 

Сибирь 

Южный 

Казахстан, 

Западный, 

Восточный 

Характерные 

примеры 

Y’all, reckon, bairn, 

canny 

Кочет, кура, 

гутарить, 

вехотка 

Дақ, кеуе, 

марқа, өріс, 

кент 

Исторический 

контекст 

Социальное 

расслоение и 

миграция 

Сельская жизнь 

и 

этнографический 

быт 

Кочевой 

образ жизни и 

родоплеменн

ые связи 

Доминирующая 

функция 

Идентификация 

социальной группы 

Создание 

«почвенного» 

колорита 

Сохранение 

архаичного 

пласта 

(традиции) 

Влияние на лит. 

норму 

Высокое (через поп-

культуру) 

Значительное 

(через классику) 

Умеренное (в 

процессе 

интеграции) 

Современный исследователь Кудайбергенова А.С. указывает на то, что в 

условиях цифровизации казахские диалектизмы начинают играть роль 

«маркеров локальной гордости» в социальных сетях и публицистических блогах 

[Kudaibergenova A.S., Dialectal Lexicon of the Kazakh Language, 2021]. 

Сравнивая английский, русский и казахский опыт, можно выделить 

универсальные функции диалектизмов: 

1. Характерологическая: Создание речевого портрета героя (например, 

старого моряка в Англии или кочевника в Казахстане). 

2. Эстетическая: Создание «вкуса» и «запаха» текста. Как писал Лихачев 

Дмитрий Сергеевич, «диалект - это не ошибка, это иная точка зрения на мир» 

[Лихачев Д.С., О филологии, 1989]. 

3. Познавательная: Диалектизмы сохраняют названия предметов быта, 

которые исчезли из стандартного языка. 

Согласно данным Google Scholar, за последние 5 лет интерес к изучению 

«островных диалектов» и «урбанистических диалектов» (например, 

Мултикультурный лондонский английский) вырос на 30%. Это говорит о том, что 

даже в эпоху интернета человек стремится выделить свою локальную 

принадлежность через слово. 

Диалектизм как лингвистическое понятие эволюционировал от 

«неправильности» до «высшей формы языковой выразительности». Будь то 

суровые говоры русского Севера, колоритные фразы американского Юга или 
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мудрые изречения казахских степей - все они доказывают, что язык жив, пока он 

разнообразен. В работах Trudgill Peter подчеркивается, что диалектное 

разнообразие - это иммунитет языка против культурной стагнации [Trudgill P., 

Dialects in Contact, 1986]. Таким образом, изучение диалектизмов в 

сравнительном аспекте позволяет увидеть не только различия, но и общее 

стремление человечества сохранить свою локальную историю в глобальном 

мире. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Подводя итоги проведенного исследования, можно утверждать, что 

диалектизм в современной лингвистике перестал быть лишь объектом 

узкоспециального изучения и превратился в ключевой инструмент анализа 

культурной идентичности. Анализ английского, русского и казахского языков 

показал, что, несмотря на разные исторические пути развития, функции 

диалектизмов в художественной публицистике во многом универсальны. 

Во-первых, сравнительное изучение диалектных систем подтверждает тезис 

Trudgill Peter о том, что региональные варианты являются хранителями 

«лингвистического разнообразия», препятствуя энтропии языка в условиях 

глобализации [Trudgill P., Dialects, 2004]. В английском языке это проявляется 

через сохранение локальных идентичностей (например, Scouse или Geordie), в 

русском - через глубокую связь с почвенной традицией и наследием таких 

мастеров, как Михаил Шолохов, а в казахском - через актуализацию лексики, 

связанной с этнографическими реалиями степной жизни. 

Во-вторых, исследование показало, что диалектизмы выполняют 

важнейшую когнитивную функцию. Как отмечал Аманжолов Сарсен, 

диалектные слова - это «живые ископаемые», позволяющие реконструировать 

картину мира предков [Аманжолов С., Вопросы диалектологии и истории 

казахского языка, 1959]. Включение таких лекем, как reckon, коchet или марқа, в 

современные тексты не просто украшает речь, но и активирует в сознании 

читателя глубокие ассоциативные связи, недоступные стандартному 

литературному языку. 

В-третьих, работа с базами данных Web of Science и Google Scholar 

продемонстрировала растущий интерес мировой науки к феномену «нового 

регионализма». Современные авторы используют диалектизмы как средство 

противостояния культурной стандартизации. Лингвистическая эстетика, 

основанная на использовании живого народного слова, придает 

публицистическому тексту особую достоверность и эмоциональную 

насыщенность. 

В завершение следует подчеркнуть, что диалектизм как лингвистическое 

понятие требует дальнейшего междисциплинарного изучения на стыке 
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социолингвистики, когнитивистики и культурологии. Сохранение диалектного 

многообразия в литературе и публицистике английского, русского и казахского 

языков является необходимым условием для поддержания жизнеспособности и 

богатства мировой вербальной культуры. Истинная сила языка, как доказывают 

труды Касаткина Леонида Леонидовича и других ученых, заключается в его 

способности быть разным, оставаясь при этом единым инструментом 

человеческого взаимопонимания. 
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